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MATODPBIAJIBI TA S"KJIMAI[AHHH
BEJAPYCKA-HIIBEJACKAT'A CJIOYHIKA ITPBIKA3AK

AnHOI 3 TipabneM cydJacHai CIaBiCTBIKI 3’SyIIseIIa CynacTayysuibHae armicaHHe\(pazearorii 1 mapa-
MISUTOT1 CTaBSHCKIX 1 HECTIaBSHCKIX MOY 1 CTBapIHHE ClIaBSHCKa-HECIIaBsIHCKIX (pascaiariyubix i map-
OMISIArIUHBIX CIIOYHIKAY. AKTyaJbHail y CyBs3i 3 TOTBIM 3’syiisielia paelipanoyka MpbIHIIbINAY
1 CTpYKTYpBI Oeslapycka-IBecKara CIOyHiKa IpbIKa3ak. Y apThIKyJe PasmiIHaronla IPBIHIBIIEL bl
(ep HIIBIAIBI HAIBITHANBHA CIEIBIQIYHBIX 1 arylbHBIX 3 I1HIIBIMi4MOBaMi (IHTIPHAUBITHAIHHEIX,
YHIBEpcalbHBIX) aJ3iHaK MapaMisuiaridHara (GoHIy MOBBL BpIgyneHHe 1 pa3mexaBaHHE MIKMOYHaH
cneupihivHacli / arynpHacli NpbIKa3ak MpanaHyela aXblESyIsidb y CIHXpaHIYHBIM aCIEKIE IpPbI
Jlaramo3e CynacTayJseHHs! CTPYKTYpHa-CEMaHThIYHBIX MaJdIEH NpbIKa3aK PO3HBIX MOY y TpaeKIibli Ha
MOBBI POJIHACHBIX I'PYII, apdalbHBIX KaHTAKTay, ThITaNariddbiX CynoyibHacuei. BeisHavatomma i geide-
PRHIIBIFOIOIIIA THITBI MIKMOYHBIX TIaTa0CHCTBAY / afpO3HESHHY apAMIsITAriYHBIX aA31HaK, SKis MaloIb
aHayari y iHIIBIX MOBax, Ha IaJICTaBe MoyHara / yacTkoBara CyIaJ3eHHs JIeKCiKa-rpaMaTblYHal CTPyK-
TypBbI IPBIKa3Ki. Beutydaromiia Teisi MiXXMOYHBISI THIIBP Ta1a0CHCTBAY / apO3HEHHSTY TapIMisuIariqyHbIX
aJ3iHaK, sKisg 3’syisonia HalOoNbII 3HAYHBIMI JUIsl JieKcikarpadiuHara amicanHs. Bei3Hauaroria
TIPBIHIBITIBI 1 CTPYKTYpa CIIOYHIKaBail panpa3eHTanbli OeaapycKix i MBEACKIX MPBIKa3aK y IBYXMOYHBIM
CymnacTaysiIbHBIM ITapIMisIariaHbeM cIOYHIKY. [IpbIBo3sIa NpbIKiIaasl aCOOHBIX 30H CIOYHIKaBara
apThIKyJIa ¥ Oenapycka-IBeCKIM CiIOVHIKY MpbIKa3ak.

JlacnenaBanHe BbIKaHaHa Ia, 3anaHHi J[3spkayHail mparpaMbl HaBYKOBBIX facienaBaHusy 2021—
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MATERIALS FOR THE COMPILATION
OF THE BELARUSIAN-SWEDISH DICTIONARY OF PROVERBS

One of the problems of modern Slavic studies is the comparative description of phraseology and
paremiology of Slavic and non-Slavic languages and the creation of Slavic — non-Slavic phraseological
and paremiological dictionaries. In this regard, the development of the principles and structure of the
Belarusian-Swedish dictionary of proverbs is relevant. The article presents the principles of
differentiation of nationally specific and common with other languages (international, universal) units
of the paremiological fund of the language. It is proposed to identify and differentiate the interlanguage
specificity / commonality of proverbs in a synchronic aspect by comparing the structural and semantic
proverbs models of different languages projected on the languages of related groups, areal contacts and
typological communities. The types of interlingual similarities / differences of paremiological units that

Tpyasl BITY Cepuss4 Ne 1 2022



A. C. AAéwblH, 4. 5. IBaHOY

87

have analogues in other languages are determined and differentiated on the basis of complete / partial
coincidence of the proverb lexical and grammatical structure. Those interlanguage types of similarities /
differences of paremiological units are highlighted, which are the most significant for the lexicographic
description. The principles and structure of the dictionary representation of Belarusian and Swedish
proverbs in a bilingual comparative paremiological dictionary are determined. Examples of separate
zones of a dictionary entry in the Belarusian-Swedish dictionary of proverbs are given.

The study was carried out of the task of the State Program of Scientific Research in 2021-2025

(project No 20211335).
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YBoa3inbl. ANHOI 3 aKTyalbHBIX MpadiieM
CydacHall CIaBiCTBHIKI 3’syisenia cynacTrayieHHe
(pazeasorii i mapIMisyIOrii CIABSHCKIX 1 Hecla-
BSIHCKIX MOY 1 CTBapIHHE TEPAKIATHBIX TBYXMOY-
HBIX CIIaBSHCKAa-HECIIaBSHCKIX CIOVHIKaY (pasea-
narizmay i mpsikazak. CynacraynsibHae amicaHHe
MIPBIKa3aK SK MOYHBIX aj3iHaK aKThIYHA pa3BiBacll-
ma ¥ Mexax TapaMisyiorii sk acoOHal JiHTBic-
TBIYHAN JBICUBILIIHGI [1-3].

AZHOCHA TAacIsAXoBa Ha3BaHas IpadiieMa BbIpa-
raena ¥ oenapyckiM MoBaszHayctse [4]. Y arolHis
rajpl ¥ TTHIM KIPYHKY CTBOpaHa OOJBII CIIOVHIKAY,
YbIM 32 YBECh MarspdHi yac [5]. Ykiaaa3eHs! mwapar
nepakiagHbiX OenapycKa-iHIIaMOYHBIX — CIIOYHIKay
npeIkasak [6—10], cTBopaHbI pycka-0emapycKi CIioy-
HIK ycToinmiBeix mapayHanusy [11]. Benapyckis
BBIpa3bl HIBIPOKA MPAJCTayIICHbI ¥ TONLTIHTBATBHBIX
cnoyHikax Oibneismay [12, 13]. 3ycim/Hsnayna
nabavyely cBeT (hyHAaMEHTAbHBI MYJHTBUIIHTBAJIb-
HBI CIIOYHIK-TIABEIHIK « YHi6epcanviivl INHMIpHAYbls-
HANbHBI KAMAAHEHMbl Y NAPIMIATARIYHbIM CKIA03e
benapyckail Mogul: 0enapyCKa-IHUAMOYHbL CIOVHIKY
(2020), cknanzens 0. A. Jlerpymayckaii [14].

Tpa0a ajx3HAYBIb, HITQ ‘OeiapycKa-IIBEACKIS
MPBIKa3KaBBIs MTapajiei, HIKOJII He OBbLII TpaaMeTaM
CHeublsUIbHAra AacjeJaBanHs. YBOrysie HalOoJIbII
pacrpanaBaHbiM y (ajiHOCIHaxX 1a Qpaseanorii i
MapaMIisUIOrii YCXOIHECIaBsIHCKIX MOY 3’sysenna
cynacTaynsulbHac aricaHHe YCTOMIIBBIX aJ3iHaK
PO3HBIX THIIAY MIBEACKai 1 pyckait Moy [15-21].

Baxuaii y ratail cyBssi BeIcTynae mpabiema
pacripaloyKi TPBIHIBINAY YKJIaJaHHs Oenapycka-
uiBeJCKara cJIOyHiKa IPbIKA3aK.

ACHOYHBIM TyT Oaubllllla BBIpAIIdHHE [BYX
TIBITAHHSY, IITO TIAYCTAIOIh Tepaj] YKIaaaabHIKaM
mrobora nepakiagHora cloyHiKa YCTOWMIBBIX aa3i-
Hak: 1) sAKisS MeHaBiTa MpbIKa3KaBbIA an3iHKI Oe-
JlapyCKail MOBBI YKJIIOUallh y PIECTPABYIO YaCTKY;
2) sx JplepIHIbIpaBalb 1HIIAMOYHBIS aJaBe]-
HiKi Oemapyckix mpbIka3ak. A Taro, HaKOJbKI Ja-
KJagHa Oyaylpb BBIpAIIaHbl T3THIA MbITaHHI, 3ale-
KBIIb CTYIIEHb PIIPIZEHTATHIYHACI MEepaKiIa HO-
ra napaMisjiariyHara cloyHika.

AcHOYHasi yacTKa. Y JIeBaid 4acCTIlbl CIOVHIKA
MDTa3roJ[Ha, Ha Haml HOTJISL, \(3MAIIYaIb TOJBKI
HaMOOMbII aKTBHIYHBIA OeNapyCcKisi MPBIKa3Ki, AKis
CKJIaJIAfOIb TPHIKa3KaBbl MIHIMYM 1 aCHOYHBI TIPbI-
KaskaBbl (poH7 Oemapyckaii MOBBI [22—24]. [1pbI r3ThIM
nepasara naBiHHa, aJ{AABaIIa He iHTIPHALBITHAb-
HBEIM, a YyiacHa OeJapycKiM IMpBIKa3zKkam, sSKis 3°sy-
JSIOIIA YHIKATBHBIMI, HE CYCTpaKarona y 1HIIbIX
MoBax [25-27].

Jlns “a0’exThIyHara BBI3HAUDHHS 1 amicaHHs ¥
npbiKa3KaBbiM - (OHI3e YyiacHa HalbsTHAJIbHAra
KaMmaHeHTa (crmenpl(piyHpIX Yy agHOCiHAX na iH-
fIbIX MOY a/31HaK) BBIKAPBICTOYBACIIA «METal
CiHXpaHiYHAH AbIQepIHIBIIBIY, SKI TPYHTYeIIa
Ha CIHXpaHIYHAW MDKMOVHAH TpaeKIlbli MphIKa3ak
Ha IIBIPOKI 1HIIAMOYHBI MaTIPBISUL, aKTYalIbHBI JUIS
cydacHara HOCh0iTa MOBHI. [Iper Jamamose mMeramy
ciHXpaHIYHal JBIQEpPIHIBIAIBI MOXHA BBISBIIL
HalpIsTHAIbHA CrHelbIQiuHbI aa3iHkl (X a0’ém i
cacray) Ha (poHe TpBIKa3ak, AKis CycTpaKaroIa ¥
IHIIBIX MOBAaX, aje MpaJCTayJIeHbl ¥ KOXKHAH MOBE
¥V dopme HanpsiHATBHA CHETBI(IYHBIX BapbITHTAY
[28-30].

[NpaBinbHae BbI3HAUPHHE CHEUBIPIYHBIX 1 aryJib-
HBIX 3 IHIIBIMI MOBaMi TpBIKa3aK Ja3Bajsie aTphbl-
Mallb HaOOMIbII a0’ eKTHIYHBI (JaKTBIYHBI MaT3PbISIT
JUTS TIOLTYKY MIKMOYHBIX TTafaOeHCTBaY 1 apO3HEHHSY
y IpbIKa3KaBbIx pormax Moy [31].

[HImaMOYHBIS afmaBeIHiKi 1 SKBIBAJICHTHI Oelia-
PYCKIX TpBIKa3ak BapTa IbIPEPIHIBIPABAIlL V Tpa-
Ball YaCTIIbI CIIOYHIKA 3bIXO/3T4bI 3 THIMAJIOTl MiXk-
MOVHBIX aHajaray (maBomjie CTPYKTypHa-CEMaHTHIU-
Haii Omi3kacIi / ajaneHacti MpbIKazaK y Jai3eHbIX
I3BIOX MOBax), paclipalaBaHaii 1 JacTaTkoBa
IIBIpOKa anpabaBaHail y Oemapyckail mepakiagHol
napamisrpadii [32—41].

MoskHa BBUTYYBIIs YCATO 9 ThINMAy MIDKMOYHBIX
nmamabeHcTBay 1 aapO3HCHHSY, sKis 3acHaBaHBI Ha
MOYHBIM IIi YacTKOBBIM CYNaJ3€HHI I, HAaaBapor,
HECyTaI3eHHI CEMAHTBIKI 1 CTPYKTYPHI (resp. JIeKCiKa-
rpaMaThldHal apraHizaribli) IpbIKa3ak. Tak, Mpel ma-
payHaHHI NpbIKazak Oenapyckaii 1 pycKai, MoibCKai,
AHTJIHCKAalH MOY BBIYIICHBI YC€ THIIBI MIKMOYHBIX
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najadeHCTBAY 1 afpO3HEHHSAY (A KOXKHAK ma-
pBI MOY).

[Mepuisl ThIN — TPBIKA3KaBbIsl A31HKI, SIKIiS CY-
MaJarolpb K MaBOIe 3MECTy, TakK 1 a JIeKCIYHa-Tpa-
MaThlYHAW apraHizaipli, Hamp.. f3eik Oe3 kacyeil i
pyck. sk Oe3 kocmeit; [lImo eanasa, mo posym i
noneck. Co glowa, to rozum;, He ycé moe 3onama, wimo
oniwvbiyb 1 auri. All is not gold that glitters 1 na T. 1.

Jpyri TeII — NpbIKa3KaBbls aA3iHKI, SIKis Cyma-
JIAFOIIb TIABOZJIC 3MECTy 1 YacTKOBa Ta JICKCIYHA-
rpamarThIuHali apraHizaiipli, Hanp.: Cnpoda He xeéapoba
i pyck. Ilonvimka ne nvimka; Canays oaiuxkami ne
Kkopmaup 1 noneck. Glodnego bajkami nie nakarmisz;
He eyunt 6yyonaca i anri. Don’t teach fishes to swim
1aT. I

Tpoui TeIm — NpbIKa3KaBblsl a31HKI, SKis cyma-
JIAIOIh TABOJUIC 3MECTy, aje He CyNaJarolp Iia
JIEKCIYHa-TpaMaThIYHal apraHizanbli, Hanp.: [1axkyis
Jrcaniyya — 3aeaiyya i pyck. o ceaowvbwul 3adicu-
6ém; [[3edy mina, a yHyky euina i nonbck. Kazdy
ma swoj gust; I pyean epyeamny eausii He gblo3eyoe i
anria. Dog doesn’t eat dog i na 1. 1.

YarBepThl THII — NPBIKA3KaBBIA af3iHKI, SKis
Cynajarolb 4acTKoBa MaBOJUIC 3MECTY 1 HE cyra-
JIAIOIIb I1a JICKCIYHA-TpaMaThIdHAN apraHi3apli, Hamp.:
Xmo kaeo a06iys, moi maeo i uyoiys (y O0IbII
mpIpokiM 3HaudHHI ‘[lpa y3aemaamHOCIHBI maMix
TBIMI, XTO HeaOBISIKaBhI aI3iH Ma agHaro’ [42, c¢. 553])
1 pyck. Munwte opansmest, monvko mewamest (‘Ccopbl
JIHOJIeH, KOTOphIC HAa CaMOM JIeJIe JIFOOAT PYyT Ipy-
ra, OBICTPO 3aKAHYMBAIOTCS TIPUMHUPEHHEM. [ 0BQPSIT,
KOTJla HE TPUAAIOT 3HAYCHHUS pa3iopam JMexy
ONM3KUMHU JIIOJBMH; MPU3BIBAIOT HE BMEHIMBATHCS
B KOHGIUKT [43, c. 159]); V cami uanér\oziys 6e3
6oka (be3 noca) (‘CripaBBl KEICKify, Kalli 3a iX
Ospo1Iia agpasy HeKalbki danmaBEky | aBopeIia 3
acyDKIHHEM TIpa 0e3aaKa3Hbld aHOCIHBI Aa CIpa-
BBI, KaJTl af31H crajzsenia Ha dpyrora’ [42, ¢. 533])
i monbek. Gdzie kucharek szes¢, tam nie ma co jes¢
(y 6ompmr mibipokim 3HawpHHI ‘Gdzie kilku specja-
listow od jednej rzeczy tam ciagle sa problemy.
Dlatego w sprawdch ktore mamy watpliwosci
winni$my radzié si¢ jednej osoby i jej ufac’ [44]);
Hsma nixa, 6€3 0abpa (y OONBII IIBIPOKIM 3Ha-
y3HHI ‘[[aBOpbINIa, Kajal ygada, MITO-H. A00pae,
KapbICHAE ‘cTala BBIHIKAM SIKOH-H. OsIbI, HETPBIEM-
Hacfli),[42, c¢. 403]) i aurn. Every cloud has a silver
lining (mitapansHa ‘KoxxHast abiaubiHka Mae cpa0-
HYIO MaJKIaaKy’, T. 3H. KOKHasi XMapKa, sKas 3aK-
phIBae COHIA, Mae Ta Kpasx CpIOHYIO JiHiI0, MITO
raka3Bae Ha iCHaBaHHE Ma-3a €d COHIIA, SIKOE paHa
1l TTO3HA MaBiHHA 3’ SIBIIIA; YXKbIBaCIIla ¥ 3HAYIHHI
‘Y m00BIM JAPIHHBIM CTAHOBIIIYBI MOYKHA 3HANCIT
i 100pbl OOK, siKi Jae Haj3ew Ha jenmae’ [45,
prov. 171]) i na T. 1.

[IsaTel THIM — TpBIKAa3KaBBIs AI31HKI, SIKis Cyma-
JIAFOIIb YaCTKOBA SIK TMABOJJIC 3MECTY, TaK 1 mMa JIeK-
CluHa-rpaMaThlYHal apraHi3aupli, Hanp.: Jlixa nepa-
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Meneyua — 0aobpo oyoze (‘Tpr06a nepadbIh YaCOBBIS
HenpeleMHacti abo msmmaacte’ [46, ¢. 131]) 1 pyck.
Ilepemenemcsn — myka 6yoem (y OOJIBIN MIBIPOKIM
3HauHHI ‘BC€ co BpemeHeM MmponaéT, N3MEHUTCS
K JIy4IeMy, HEeMPUITHOCTH OyAyT 3a0BITHL | 0BO-
pHTCS, 9TOOBI YTEIIUTh, YCIIOKOUTH, 00OIPUTH TOTO,
KTO B3BOJIHOBaH, PACCTPOCH MPOUCXOSIIIMHU CO-
OBITHSIMH, WCIIBITBIBACT KaKWe-IN00 TPYTHOCTH’
[43, c. 170]); [a napot 36an eady nociup <pyuka
(eywika) aoapeeuua — 36an nad’eyya> (“Ycamy
ObiBac kamen’ [42, c. 157]) i noabck. (Dos)poty
dzban wode nosi, (do-)poki mu sie ucho nie-urwie
(y 6oxbur msipokiM 3HawHHI ‘Kazdy czyn'ma swoje
konsekwencje w przyszlosci; jezeli dziatamy nieost-
roznie to moze zakonczy¢ si¢ do nieszezeSciem’ [44]);
Jeneit cmepuyv Ha noni, Ax dceiyué y uasoni (y
mpaMbiM 3HaudHHI [42, ¢. 298]) i anrn. Better a
glorious death than a shameful life (y Oosbl
HIBIPOKIM TpaMbIM 3HA49HHI, a0yMOYJICHBIM MpBI-
MeTHIiKam shameful ‘raacousr’ [6, c. 20]) i na 1. 1.

HlocThl ThI —dIPBIKA3KaBbIs aA31HKI, SKis Cyma-
JIAI0Lb YaCTKOBA MaBOJUIE 3MECTY 1 LAJIKaM Ma JIeK-
ciuHa-rpamMatbluHall aprasizanpli, Hanp.: baorieail
Kapoge Hoe poe ne dae (‘Tol, XTo Xaney Obl 3padilb
Kamy-He0y/13b IITOCBHLI JApIHHAE, HE Mae Mardsl-
MacHiFKBILISIBIIG cBaé kananne’ [42, c. 81]) i pyck.
boonusoui kopose 60z poe ne daém (y OONbII HIbI-
poKiM 3HaudHHI ‘TOT, KTO XOueT uyero-imdo, crpe-
MUTCS K 4YeMy-TH00, KTO MOT ObI 3JI0yNOTPEeOHTH
CBOMM TIOJIOKCHHEM, HE TMOIy4acT BO3MOXKHOCTD
OCyIIeCTBUTH xenaemoe’ [47, c. 49)); [lImo kpati —
mo abwiuaii (36viuati) (“Y KOKHBIM Kpai cBae 3BbIyai’
[42, c. 604]) 1 monbck. Co kraj, to obyczaj (zwyczaj)
(y 6o mbipokiM 3HawdHHI ‘Kazdy kraj i region
posiada swoja unikatowa kulture i tradycje w obrebie
swiata’ [44]); Hixoni He adknadsail Ha 3aympa,
wmo modxcHa 3padiys cénns (y IpaMbIM 3HAYDHHI
[42, c. 505]) i anrn. Never put off till tomorrow
what may be done today (y 00JipIl BYy3KiM 3Ha-
HHI ‘Kam mrTo-HeOya3s TaBiHHA OBINb 3pO0-
JIeHa, TO I3ITa Tprda padims aapasy’ [45, prov. 491])
14T 1L

CEMBI ThII — TPBIKA3KaBbIsl af3iHKI, SKiS HE
Cymajarolb K MaBojJIe 3MECTy, TakK 1 Ma JeKcidyHa-
rpaMaTBIYHAN apraHi3alleli, Harp.: Boyk cabaki ne
baiyya, ane 3es2i He 100IYL 1 PyCK. B uyoicoti mo-
HACMbIPL CO C80UM YCcmasom He xoosm; He 3ay-
cA20bl, AK Ha 03:0bl; [lasnaroye Hawy O0auky i y
anoapauxy 1 nonbck. Dzieci i ryby glosu nie majg;
Na to ma kowal kleszcze, Zeby sobie rgk nie
sparzy¢; Hama necy 6es éayka i anrn. Every dog
has his day 1 na T. 1.

BoCBMBI TBIIT — TIPBIKA3KaBBIS AI31iHKI, SKis HE
Cynajiarolp MaBojie 3MECTy, alle CyNaJatolh 4acT-
KOBa Ia JISKCIYHA-TpaMaThIYHA apraHi3alibli, Harp.:
Xmo kazo nrobiys, moii mazo uydiyb 1 TIOIBCK.
Niechaj bije, byle lubit; [1a nep’i nmywKy naznaroys
1 aHry. Fine feathers make fine birds i na 1. 11.
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JI3BATHI TBHIT — TMPBIKA3KABBISI aA31HKI, SKiT HE
CymnajJarolh MaBoJUle 3MECTy, ajie Cylajarolb ma
JIeKCiYHa-TpaMaThIuHal apraHizalpli, Hamp.: He e3b
paneii bayoki y nexna (‘JlaBspaii G0IBIT BOIBITHEIM
[46, c. 160]) i pyck. He 7nesb enepéo (nanepéo,
nonepéo) bamwvru 6 nexio (‘He 6epuck 3a omacHoe,
TPYyJHOE JieNo, olepexas Ooyiee  OIBITHOTO,
CTapILero 1Mo BO3pacTy WIIH MOJ0KECHUIO YEIOBEKA.
loBopuTCcsl Kak NpenynpekacHHe O BO3MOXKHBIX
TPYAHOCTSIX, HEHNPHUSITHOCTSIX MM KaK OOBSICHCHHE
MIPUYHWH IMOCTUTTIICH YesoBeka Heymaun® [43, c. 16]);
bes npayvr ne ecyi xonsywvr (y mpambIM 3HAYIHHI
‘TaBopblIlIiia sk MaBy4aHHe mpamasains’ [42, ¢. 87]) i
noJIbCK. Bez pracy nie ma kotaczy (‘Praca jest srodkiem
do sukcesu i nie ma mozliwosci aby bez wysitku
udato nam si¢ spetni¢ marzenia’ [44]); Jlenw nosua,
ypim Hikoni (“YoKbIBaella sSK pPIaKiplsl HA SKisi-
HeOy/13b JI3€sHHI, ITO aja0bUIICS ca CIa3HCHHEM’
[42, c. 301]) 1 aurn. Better late ten never (‘Jlenua
BbIKaHaIlb a0sfaHHE 3 BUIIKIM CIIA3HEHHEM, YbIM
3yciM He BBIKaHAllb. YJKbIBacUa ¥ IpaHIYHBIM
caHce’ [45, prov. 48]) i na 1. 1.

[HmaMoyHbIs aAmaBeAHiKI ¥ MpaBail 4acTLBI
CJIOYHIKa M3Ta3roJiHa Ma3HaYallb MaBOJIE CiCTIMBI
naparpadeM (Ha TajcTaBe aryJbHANpPBIHATHIX ¥
MaT3MaThIYHAH JIOTIIbI 3HAKAY Pa3MeKaBaHHS CTY-
NeHsy payHa3HayHacIi / dSKkBiBaslieHTHaAcI). Takas
cicrama maparpadeM OblLla mpamaHaBaHa 1 anpa-
OaBaHa y nmpary Oenapycka-iHIIaMOYHBIX Hapd-
MisUTariyHbIX cioyHikay [6—10].

CrnoyHikaBel apThIKyJ y Oellapycka-IBeacKiM
CIIOYHIKY MpPBIKa3aK MATA3rojHa pa3Mexapallp Ha
CIb 30H. [lepibis 4YaThIpbl 30HBI, CKITAJAIOIb
JICBYIO YACTKY TepakiaaHora cioyHikay Ilaras i
II0CTAast 30HBI — SITO MPaBYIO YacTKY.

VY mnepuibix 4atelpox 30Hax(@micBaera Oena-
pyckasi mpbikaska (Mpblkaska sIK 3aranoykaBas aji-
31HKa; TIIyMayHHE 3HAYSHHS 1 CiTyalbli Y>KbIBAHHS
MIPBIKA3Ki; JiTapabHbBI TePaKIa MPhIKa3Ki Ha IIBEI-
CKYIO MOBY; TepaKiiai=3HAYSHHSA 1 CITyalpli ¥)KbI-
BaHHS MTPHIKa3Ki Ha MBEACKYIO MOBY).

V msATail 39HE MafoIia IBe/CKis SKBiBAJICHTHI
[48], sKisl pa3MsIIIYaroiia IMaBOIIC IMaBEIiYIHHSI
aJIpO3HEeHHSY (TTAMSIHIIIHHS TTaJa0eHCTBaY) an Oena-
pycKail IpBIKA3Ki ¥ JeKciKa-TpaMaThIYHBIM 1 ceMaH-
THIYHBIMNITIAHAX. Y IIOCTAi 30HE Jaellia JTiTapaib-
HBI [Iepakaz Oemapyckail MphIKasKi Ha PyCKyIO MOBY
a00, PyCKi TIOYHBI TPBIKA3KaBbl aHANAr Oesapyckai
[IPBIKA3KI.

[IpeIBAa3eM TpBIKIAAbl HAMayHEHHS acOOHBIX
CIIOVHIKAaBBIX 30H OelapycKa-IIBefcKara CIoyHIKa
MpbIKa3aK.

HapaBanamy (JdapmaBomy, [lapoBanamy)
KaHIO ¥ 3y0bl He rasaa3sub. [laoapyuxi ne abmsp-
Koyeaysb, a ampulmaieaioys 3 yossunacyro. Iago-
poulyya, Kaii xmo-HeOy03b navvlnae Npwulo3ipriea
aydHbeayb moe, wWmo ampuimay saoapma. “Given
hést tittar man inte i munnen”. Man diskuterar inte

en present, utan mottar den med tacksamhet. = Man
skall icke se given hist i munnen («He Tpnab6a
UIAI3EIb TapaBaHaMy KaHio ¥ poT»). Pyck. «Jlapé-
HOMY KOHIO B 3yOBl HE CMOTPSITY.

AbiMy 0e3 aruio He 0bIBae. Ha ycé écyv ceas
npwiubina, 6e3 npwvlubiibl Hivoea He Oviae. I ago-
pulyya, Kaii pacnaycroodiceaoyya sKia-nedyoss
yymxi. “Det kan inte vara rok utan eld”. Inget rykte
utan grund. Anvdnds vid ryktesspridning. = Ingen
rok utan eld («Hisikara gpiMy 0e3 arHio»). Pyck.
Jpma Oe3 oras He ObIBaeT.

AnHa JacTayka BACHBI He po0iub. 4d3iikasbis
npuimenul AKOU-Heby03b 3’66l AUYD He €8e0Uaydb
npa sie icHasauHe, Y3HiKHeHHe, HAObLX00, i nao., He
MO2YYb aKazeaysb iCMomubl YIavly HAUMmMo-He0y03b.
Tasopviyya sik nanspaoxcaniesad becnadcmay-
Hacyi 3aniwne xymxix evigaoay. “En svala gor
ingen var”. Enstaka tecken) eller foreteelser ldter
inte dra viktiga slutsatsex./Anvdinds for att varna for
snabba slutsatser. = Ensvala gor ingen sommar
(«Anna nacrayka He poOiup jera»). ~ Tridet faller
inte vid forsta hugget («/IpaBa He majae ax nepiara
ynapy»). Pyck. «Onqna nactouka BECHBI HE IENIacT.

[pesines na3Haenua ¥ wsmrgaci. JJaseoayya,
XMO caupayoHsl ca0ap MOJNCHA MONbKI Y CKIA0aHal
cimyaypii: 1asopviyya, xkani kmo-neb6y03s oanamoe
aGo ne oanamoe mamy, Xmo mpaniy y cKidoaHyo
cimyaywio. “Kamraten lar man kénna i olyckan”.
Man far veta om ndgon verkligen dr ens vdn forst i
en svdr situation. Anvdnds ndr nagon har hjdpt en
(eller inte) i en svdr situation. = I néden provas
vinnen (“Y raneus! npassipaenua csidap”). ~ Striden
provar klingan och néden vinnen («birBa mpase-
PHILIb KITIHOK, a Tajeda ca0pay»). Pyck. «pyr mos3-
HaéTcs B Oemey.

JoOpbl nauyaTak — najgasiHa cnpaBbl. Berbui
sascHa 0obpa pacnavays wmo-Hedyosv. Kaxcyyv 3
3a0a8aIbHEHHeM, KAll NACHAX06d NAYANACs SKAsl-
Heby03b cnpasa. “Bra borjan ar halften av saken”.
Det dr mycket viktigt att borja ndgot arbete pa ett
bra sdtt. = Vil borjat dr halften vunnet («/lo6pa
ravara — HalaJIoBy BEIMTpanay). Pyck. «Jlobpoe Ha-
Yajio — MOJIOBUHA JIeNay.

IlITo maceem, Toe i maxkHenl. /1003i cmassauya
0a uanagexa mak, ik 29mvl 4aiAGex cam cmasiyya
0a moodszell. Tasopviyya, Kani Henpviemuvisi AOHO-
CiHbl, 03es1HHI 3 OOKY 003ell 0a Ka2o-1ehy03b YCnpbi-
Maoyya siK bIHIK 520 YIACHBIX O3EAHHSY, AOHOCIH
oa inwwix. “Det som man sar, det skordar man”.
Andra ska handla emot en pd samma sdtt som man
handlar mot andra. Anvdnds om den vars olyckor
uppfattas som resultat av egna handlingar. = Som
man sir, far man skorda. ~ Som man biddar, far
man ligga («fIk macmernem, Tak 1 Oyazemn cramp»).
Pyck. «Uto noceelliib, TO ¥ MOKHELLIb.

A0 Boyky (Ha Boyka, Ilpa Boyka) nmnamoyka,
a éu <i cam> TyT. Kani nexaza 3eadsaewt, moi
aopasy 3 ’aynseyya. “Det r tal om vargen, och han
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ar sjalv har”. Ndr man ndmner nagot, kommer det
genast fram. = Tala om vargen, sa kommer han. ~
Tala om trollen, sa ir de i farstun («3ragaii mpa
TpOJIeii, a IHBI YKo ¥ xare»). Pyck. «llomsnan Bon-
Ka, a BOIIK TYT».

ANl JAHOTHI YaKal 0A10Thl. J[aHoma 6:103¢e Oa
eaneuwt. Iagopviyya 3 acyodconnem abo sk miyma-
ysHHe aocymuacyi 0abpabvimy y Kaco-He0yO03b.
“Av lattjan forvanta dig fattigdom”. Ldttjan leder
till fattigdom. Anvinds férdomande eller som en
forklaring till ndgons fattigdom. = Littja har
fattigdomen till arvinge («CrniagusiHHIKaM JISTHO-
THI 3’symsena Oemuacipy). = Littja lonas med
armod («JIgHOTa ammagBaera rajedaii»). Pyck.
«OT NeHH KA HUILIETEIY.

I'amaninp rajgaea He o6aaiub. Cxazayb mModic-
Ha ycé, wmo 3ayeooua. lasopwiyya sx napaoa
38ApMaydb y6azy He Ha C1OGbl, d HA CNPAGH, VUbIH-
Ki, nasoo3invl Kaeo-HebOyoswv. “Av samtal blir det
inget huvudvark”. Man far sdga vad som helst.
Anvdnds som uppmaning att bry sig inte om ord utan
om handlingar, gdrningar och beteende. = Tala vil
ir gott, men gora vil dr bittre («dobOpa ka3zaup
rata ao0pa, ane noOpa padiup — semneit»). Pyck.
«OT pa3roBOpoB royioBa He 3a00JIUT».

3Bapanaii pei0e Baja He maTpi30Ha. Mépmen
He aduysae nampibay ui y ueim. lasopwiyya sk
nanapaodicanHe He padiysb mazo, wmo Heivea Oyose
swinpasiys. “Kokt fisk behover inget vatten”. Den
som dr dod har inga behov. Anvinds som formaning
att gora ndgot som inte gar att fordndra. = Man'ska
inte gora det man dngrar, sa slipper man ingra det
man har gjort («He tp30a palimp Taroy a0 usiM
TMAIIKa/Iyell, 1 He IABS/I3eIIIa [IKaJaBaIb/@0, ThIM, IIITO
3pabiy»). Pyck. «CBapeHo ppiOe HE HyKHA BOZa».

3 mycrora 10pa Bajabl He HAOSIPIML. 3 Hiuo2a He
30a0y03ew  Hivoea nampaduaza. Tasopviyya npa
HemazublMacyb meyb wmo-webydsn. “Man Kkan inte
hélla upp vatten fran en tem'hink”. Man kan inte fi
ndgot nyttigt frdn ingenting, Anvdnds om omdjligheten
att fa ndgot. = Manvet\bést vad vatten ar virt, nir
brunnen ir tom («Jlemm 3a yc€ KomT Bagpl TaBe-
TACTIICST TAZbl, “Kalll KaJIOJ3eX ITyCThD»). Pyck. «I3
MyCTOr0 BEAPa-BOJIbI HE HAOESPEITHY.

Jleneil By4oHbl, SIK 3aJIa40HbI. Jlenuu Oviyb aoy-
Kasaubl, ublm bacamuim. 1asopviyya sx napaoa
30abbteaysb sedul. “Bittre vara lard dn ha guld”. Det dr
bétwre att vara bildad dn att vara rik. Anvinds som
uppmaning att fa kunskap. = Lird man bér sin
rikedom med sig («AmykaBaHbl YajaBeK HOCIIh
cBa¢ Oararrie 3 caboii»). Pyck. «Jlyume yuensiii, uem
030JI0YEHHBII.

He 6oiicsi cmepii, Goiicsi crapacui. He sapma
basyya namepyi, mpaoa oasyya 6e30anamoicHacyi y
cmapacyi.  Tasopwiyya npa cmapoea, xeopaed
uanasexa, sKi dadxcvléae 6ol ek y aodsziHoye, 0e3
npvienady. “Var inte rddd for doden, var radd for
alderdomen”. Man ska inte vara ridd for doden, man
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ska vara rddd for att vara hjdlplos ndr man blir
gammal. Anvinds om en gammal ensam person som
inte far ndgon vird. = Alderdomens borda ir den
tyngsta av alla («Homa crapacui — camas 1spKKas 3
ycix»). Pyck. «He Goticst cmepTu, 60CS CTapoCT.

Hsima Toii Kpambl, /13¢ MpafaoILa POIHBIA
MaMmbl (ka0 mpaaaBaJicss MaMmbl). Hixmo ne 3ame-
Hiyb poouyro mayi. lasopviyya npa maeo, xmo
acipayey, cmpayiyuwol mayi. “Det finns ingen affar
diar man kan kopa sin egen mamma”. Ingen kan
byta for en ens egen mor. Anvinds om den som
forlorade sin mor. = Fa #ro som far, ingen som\mor
(«HsivHOTIs1 51K Garibka, HIXTO sIK Mati»). = Kordldrar
vet man uppskatta, nir de dro doda  («bapkoy
HIAHYIOIb Kalli SIHBI YKo MEPTBBIDY). Pyck. «Her
TaKOr'o MarasuHa, TJ1¢ MO>KHO KyTIWTh POJHYIO MaTh.

CJoBa He mipor, He BbIKiHel 3a napor. Cka-
3ambla CIOGbL He GepHeul isHesnepalinauviud. I ago-
Polyya K nansapI0dcanue he padiyb HeabOyMaHbix
svikazeannay. “Ord atingen kaka, de kan man inte
kasta bakom troskeln®. Det som man har sagt kan
man inte ta tillbaka, Anvinds som formaning att forst
tinka och sedan“sdga. ~ Ordet ur munnen och
stenen ur handen kan man inte stanna («Crnosa 3
pota i'kameHb 3 pyKi He CIbIHIIEY). Pyck. «CnoBo He
MAPOTy;.HE BHIKWHEILB 32 TIOPOT».

Y 'koxHall xame ma mednl. Kooichbl nasinen
oymays npa cabe i acabicma paways céae Kio-
namol. 1asopviyya sxk napaoa ue ae3yi Y uydlcois
cnpaswl. “1 varje hus finns en spis”. Var och en
mdste losa sina problem sjdilv. Anvinds som rad
att inte ldgga sig i andras affdrer. = Rad ingen
oombedd! («He maBaii mapanbl HikOMy, Kaii He
mpocsis!»). Pyck. «B kaxmoi n3oe mo medmy.

YanaBeka BoYbl BOM3AUb. Yanasex evibipae
motl wiisx, AKi oauvlyv yiacHuimi eauviva. 1aso-
Ppblyya K napaca He Nepamikao’cayb Kamy-Heoyoso
camomy ewvipauiaysb, wmo Amy pabiysb, AK O3ell-
nivayw. “Ogon leder minniskan”. Var och en viljer
den vig som man ser med egna 6gon. Anvinds som
rad att ldta ndgon sjdlv bestimma over sitt ode. =
Minniskan skapar sjilv sitt 6de («HamaBex cam
cTBapae CBOM JIEC»). Pyck. «HemoBeka BeAyT Ti1a3ay.

3akaoudnHe. Pacmpamoyka mpeHIBIIAY 1
OyIIOBBI OemapycKa-IIBeACKara cJIoyHiKa IMpbIKa3aK
3acHaBaHa Ha CIHXpaHIYHAN TBIPEPIHIIBIAIBI MiXK-
MOYHail aryipHacHi / crenbldigHacIli, a TakcMma
THITIAJIOT11 MI>XXMOYHBIX MMamaOCHCTBAY / aapO3HECH-
HSY TIpBIKa3ak Oenapyckail i iHIIBIX CIAaBSHCKIX 1
HECJIaBSHCKIX MOY.

Mertan ciHxpaHiqHAll ABIGEPIHIBIIIEI CITCIThI-
(biuHara i1 arynpHara (Ha (OHE IHIIBIX MOY) Ja3Bajsie
MakciManbHa a0’ eKThIYyHA aricBarlb SIK HaIbITHAILHA-
MOYHYIO, TaK 1 HalpIIHAJIbHA-KYIBTYPHYIO —aJ-
METHACITh MPBIKA3aK, BhI3HAYAIL a0 €M 1 XapakTap He
TOJIBKI crielbI(IYHbIX (Ha (hOHE HIIBIX MOY) a/I3iHAK,
aJie i aciMiNISIBaHBIX 1HIIAMOYHBIX aJI31HAK y CKIIa3e
NpBIKa3KaBbIX (GoHIAY Oenapyckai i mBeacKail Moy .
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Haitbompmryto 3HaYHACIH TPBHI TapayHaIbHA-
CynacTayIsUTbHBIM allicaHHI MaroIlb YaThIPHI THITIBI
MDKMOYHBIX aJllaBeHiKay Oemapyckix i MIBEJICKiX
mpbeIkaszak: 1) cymajmaronp HajikaM sK Ma 3HA4YdHHI,
TaK 1 Ta JIeKCiKa-rpaMaThIdYHal CTPYKTYPHI; 2) Cy-
Magarollh [MaJIKaM I1a 3HAYDHHI 1 TOJBKI YacTKOBa
ma JieKCiKa-rpaMaThlYHall CTPYKTYpPHI; 3) Hajkam
CyTa/Iarollb Ma 3HA4Y9HHI 1 He CyIaIaronp 1a JeKCciKa-
rpaMaTbelYHal CTPYKTYpBI; 4) 4acTKOBa CyIaaroipb ma
3HAY?HHI 1 [AJIKaM He CyTaalolpb Ma JeKCika-rpama-
ThIUHAM CTPYKTYpPBI.

CrnoyHikaBbl apThIKyJ y OelapycKa-IIBeACKIM
CJIOYHIKY MpPbIKa3aK JbIQEepIHIIBIPYEIa HA MIACIh
acoOHBIX 30H. Y YaTBIPOX 30HAX JIeBai YacTKi Cloy-
Hika amicBaeria Oemapyckas npbika3ka (sSK 3ara-
JOYKaBas a/i3iHKa; sie 3HAUDHHS 1 CITyaublsl YKbl-
BaHHSI; JIiTApAJIbHBI MIEpakKiaj Ha MIBEICKYI0 MOBY;

mepakiaa 3HAuUdHHSA 1 CITyarpli Y>KbIBaHHS Ha
IIBE/ICKYI0 MOBY). [IpaBas gacTka cioyHika ckia-
Jlaenia 3 J3BI0X 30H. Y mepiiai 30He Jaroliia mBe/I-
CKisl JKBIBJICHTHI, SIKiS pa3MSIIUarOIIia TaBOIC
MABEJIYPHHSA aJPO3HEHHSY (MaMSHIDHHS —Maja-
OcHCTBay) am Oemapyckail TpBIKa3Ki ¥ 3mecre i
JIeKCIKa-TpaMaThlYHal apraizaieii. Y Opyroil 30He
Jlaela JTiTapalbHbl TIepakian Oenapyckail MpbhIKasKi
Ha pyCcKyro MoBy (a0o, kaii Tp30a, MOYHBI IMpbIKa3=
KaBbl aHaJar Oeapyckaii mpbIKasKi ¥ pyckait MOBe),

Benapycka-mBencki nmapaMisuiariqaHbl CIOYHIK
ajzipacaBaHbl HaWIlEpUI CTYIPHTAM, MariCTpaHTam,
acmipaHTaM 1 BBIKJIa4bIKaM YHIBepcCiTITay, 0Yya3e
KapbICHBI CIIEIBIUTICTaM y TalliHe aRyJIbHai 1 cyma-
cTayIsIbHAN mapaMisuIorii 1 mapamisrpadii, Moxa
BBIKApPBICTOYBAlllla Tepakiagdbikami, a Takcama
JTapaTypHBIMI paJlaKTapami.
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